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Statut 
-enseignant chercheur, écrivain, musicien

Etablissement/Structure d'appartenance 
-Université d'Avignon, labo Identités Culturelles Textes et Théâtralité (ICTT), dir. M. 

Gonzalez…………………………

 Publications  (les plus récentes -et à venir)
- Théâtre poétique et/ou politique ? L'Harmattan 2011…….
- La traduction n'existe pas, l'intraduisible non plus, Editions Universitaires d'Avignon, 

2011…………
-« Le Mal, moteur de l'Histoire » in Le Mal au théâtre, Revue Théâtres du Monde, M. 

Abiteboul, Association de Recherche Internationale sur les Arts du Spectacle (ARIAS), Avignon, 
2013.

- « Recherches pour une philosophie de la traduction » in Traduction : médiations et 
médiatisations des cultures, Colloque international d'Octobre 2013, C. Pelage et F. Morcillo, 
Presses de l'Université d'Orléans -sous presse.

- «Esthé-logie et Idéo-tique : regards sur le monde actuel » in Esthétique et Idéologie dans 
l'art contemporain, dramatique entre autres -Colloque international de Juin 2013, M. Gonzalez et 
R. Agostini -à paraître en Juin 2015 (en bilingue) chez Cambridge Scholars.

Autres
-27 et 28 Mars 2015 : deux conférences données (en anglais), sur invitation au Sierra 
Nevada College, USA :
- « la traduction de la poésie et la poésie de la traduction »
- « les Symboles Mégalithiques dans leur contexte irlandais : le mystère familier... »

- Et lecture bilingue de poèmes de June Saraceno, traduits en français par moi-même, et de 
mes poèmes, traduits en anglais par June Saraceno, poète, enseignante et directrice du département 
d'Anglais du SNC : ce travail de collaboration donnera lieu à notre participation au Colloque 
international La Traduction comme Création, L. Belingard, M. Sanconie et R. Agostini, à 
l'Université d'Avignon, les 19 et 20 Mai prochains.


